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návrhu NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 1308/2013, pokud jde o projekt Ovoce, zelenina a mléko 

do škol („školní projekt EU“), odvětvové intervence, vytvoření odvětví bílkovinných 

plodin, požadavky na konopí, možnost stanovení obchodních norem pro sýry, bílkovinné 

plodiny a maso, uplatňování dodatečných dovozních cel, pravidla pro dostupnost 

dodávek v době mimořádných událostí a závažných krizí a jistoty 
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PŘÍLOHA I 

1) Příloha I se mění takto: 

a) část IV se nahrazuje tímto: 

„ČÁST IV 

Bílkovinné plodiny 

Odvětví bílkovinných plodin se vztahuje na produkty uvedené v oddílech 1 a 2 této 

části. 

Oddíl 1 

Luštěniny sušené 

 

Kód KN Popis 

ex 0713 Luštěniny sušené, vyluštěné, též loupané nebo půlené: 

ex 0713 10 – Hrách (Pisum sativum): 

0713 10 90 – – Jiný než k setí 

ex 0713 20 00 – Cizrna (garbanzos), jiná než k setí 

 – Fazole (Vigna spp., Phaseolus spp.): 

ex 0713 31 00 – – Fazole druhů Vigna mungo (L.) Hepper nebo Vigna radiata (L.) Wilczek, jiné 

než k setí 

ex 0713 32 00 – – Fazole Adzuki (Phaseolus nebo Vigna angularis), jiné než k setí 

ex 0713 33 – – Fazole obecné (Phaseolus vulgaris): 

0713 33 90 – – – Jiné než k setí 

ex 0713 34 00 – Vigna podzemní (Vigna subterranea nebo Voandzeia subterranea), jiná než k setí 

ex 0713 35 00 – Vigna čínská (Vigna unguiculata), jiná než k setí 

ex 0713 39 00 – Ostatní, jiná než k setí 

ex 0713 40 00 – Čočka, jiná než k setí 

ex 0713 50 00 – Boby (Vicia faba var. major, Vicia faba var. equina a Vicia faba var. minor), jiné 

než k setí 

ex 0713 60 00 – Kajan indický (Cajanus cajan), jiný než k setí 

ex 0713 90 00 – Ostatní, jiné než k setí 

1201 90 00  Sójové boby, též drcené, jiné než semena 

1202 41 00  Podzemnice olejná, nepražená ani jinak tepelně neupravená, neloupaná, jiná než 

semena 

1202 42 00 Podzemnice olejná, nepražená ani jinak tepelně neupravená, loupaná, též drcená, 

jiná než semena 

ex 1209 29 45 Semena vikve, jiná než k setí  

ex 1209 29 50 Semena vlčího bobu, jiná než k setí 

 

Oddíl 2 

Krmné luštěniny 

1214 10 00  – Moučka a pelety z vojtěšky (alfalfa) 

ex 1214 90 90  – Vojtěška, vičenec ligrus, jetel, vlčí bob, vikev, komonice lékařská, hrachor setý, 

štírovník růžkatý a jiná obdobná sušená krmiva“; 



 

2 

 

 

b) v části VIII se doplňují tyto řádky: 

„1204 00 90 Lněná semena, též drcená, jiná než k setí 

1207 99 91 Konopná semena, též drcená, jiná než k setí 

ex 1211 90 86 Ostatní části rostliny konopí“; 

c) v části XXIV se oddíl 1 mění takto: 

a) řádky v čísle ex 0713 se zrušují; 

b) řádky týkající se kódu KN 1201 90 00, 1202 41 00 a 1202 42 00 se zrušují; 

c) řádky v čísle ex 1214 se nahrazují tímto: 

„ex 1214 Tuřín, krmná řepa, jiné krmné kořeny, seno, kapusta kadeřavá a 

podobné pícniny, též ve formě pelet: 

ex 1214 90 – Ostatní: 

1214 90 10 – – Krmná řepa, tuřín a jiné krmné kořeny 

ex 1214 90 90 – – Ostatní, s výjimkou krmných luštěnin“; 

d) řádky týkající se kódů KN 

1204 00 90 a  

1207 99 91 se zrušují; 

e) popis v položce týkající se čísla ex 1211 se nahrazuje tímto: 

„Rostliny a části rostlin (včetně semen a plodů) používané zejména ve 

voňavkářství, ve farmacii nebo jako insekticidy, fungicidy nebo k 

podobným účelům, čerstvé nebo sušené, též řezané, drcené nebo v prášku, 

s výjimkou produktů kódu KN ex 1211 90 86 v části VIII a IX;“ 

f) popis v položce týkající se čísel ex 2309 90 91 až 2309 90 96 se nahrazuje 

tímto: 

„– – – Jiné než obsahující škrob, glukózu, glukózový sirup, maltodextrin 

nebo maltodextrinový sirup podpoložek 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 

90, 1702 90 50 a 2106 90 55 nebo mléčné výrobky“. 

2) V příloze II části II oddíle A se body 5 a 6 nahrazují tímto: 

„5. „Smlouvou o dodání“ se rozumí smlouva uzavřená mezi prodejcem a podnikem o 

dodání cukrové řepy nebo cukrové třtiny pro výrobu cukru. 

6. „Mezioborovou dohodou“ se rozumí: 

a) dohoda uzavřená před uzavřením smlouvy o dodání mezi podniky nebo organizací 

podniků uznanou dotčeným členským státem nebo seskupením takových 

organizací podniků na jedné straně a sdružením prodejců cukrové řepy nebo 

cukrové třtiny uznaným dotčeným členským státem nebo seskupením takových 

organizací prodejců na straně druhé; 

b) neexistuje-li dohoda podle písmene a), právní předpisy o obchodních 

společnostech a družstvech, pokud upravují podmínky, za kterých cukrovou řepu 
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nebo cukrovou třtinu dodávají akcionáři nebo společníci společnosti vyrábějící 

cukr či členové družstva vyrábějícího cukr.“ 

3) V příloze IV části B oddíle IV se bod 1 nahrazuje tímto: 

„1. Podíl libového masa se hodnotí pomocí metod třídění povolených členskými státy. 

Povoleny mohou být pouze statisticky ověřené metody vyhodnocování založené na 

fyzickém měření jedné nebo více anatomických částí jatečně upraveného těla prasete. 

Předpokladem pro schválení metody třídění je to, že chyba statistického odhadu 

nepřekročí stanovenou maximální toleranci.“ 

4) V příloze VII se vkládá nová část, která zní: 

„ČÁST Ia 

Označení masa a masných výrobků 

1. „Masem“ se rozumí výhradně jedlé části zvířete. 

2. Pro účely této části se „masnými výrobky“ rozumějí výrobky získané výlučně z 

masa, přičemž se však mohou přidávat další látky nezbytné pro jejich výrobu, pokud 

tyto látky nejsou použity za účelem úplného nebo částečného nahrazení jakékoli masné 

složky. 

3. Následující názvy jsou vyhrazeny pro výrobky získané výlučně z masa ve všech 

fázích uvádění na trh: 

a) hovězí maso; 

b) telecí maso; 

c) vepřové maso; 

d) drůbeží maso; 

e) kuřecí maso; 

f) krůtí maso; 

g) kachní maso; 

h) husí maso; 

i) jehněčí maso; 

j) skopové maso; 

k) ovčí maso; 

l) kozí maso; 

m) spodní stehno; 

n) panenská svíčková; 

o) nízký roštěnec; 

p) bok; 

q) hřbet; 

r) žebra; 

s) plec; 
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t) kližka; 

u) kotleta; 

v) křídlo; 

w) prso; 

x) horní stehno; 

y) hruď; 

z) vysoký roštěnec; 

aa) T-bone; 

bb) kýta; 

cc) slanina. 

4. Pojem „maso“ a označení uvedená v bodě 3 se mohou používat i v souvislosti se 

slovem nebo slovy pro označení složených produktů, u nichž žádná část nenahrazuje 

a ani nemá nahrazovat žádnou masnou složku a jejichž základní součástí ve smyslu 

množství nebo charakteristiky produktu je maso.“ 

5) Příloha X se mění takto: 

a) název přílohy se nahrazuje tímto: 

„PODMÍNKY NÁKUPU UVEDENÉ V ČL. 125 ODST. 3“; 

b) za název se vkládá nový název části I, který zní: 

„ČÁST I: 

Podmínky nákupu cukrové řepy“; 

c) v bodě VIII se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Smlouvy o dodání stanoví, že cukrovarnické řízky získané z celého množství 

dodané cukrové řepy se považují za majetek prodejce cukrové řepy, a ukládají 

cukrovarnickým podnikům povinnost provést v souvislosti s těmito 

cukrovarnickými řízky jeden nebo více z následujících úkonů: 

a) bezplatně vrátit prodejci cukrové řepy veškeré čerstvé řízky nebo jejich část, 

a to k převzetí v závodě; 

b) bezplatně vrátit prodejci cukrové řepy část těchto řízků, lisovaných, sušených 

nebo sušených a melasovaných, a to k převzetí v závodě. V tomto případě se ve 

smlouvě o dodání stanoví, jakou část řízků si cukrovarnický podnik bezplatně 

ponechá; 

c) vrátit prodejci cukrové řepy řízky, lisované nebo sušené, a to k převzetí v 

závodě. V tomto případě se ve smlouvě o dodání stanoví množství řízků, které 

se má vrátit prodejci cukrové řepy, a náklady na lisování nebo sušení, které má 

prodejce cukrové řepy uhradit cukrovarnickému podniku; 

d) ponechat si celé řízky nebo jejich část. V tomto případě se ve smlouvě o 

dodávce stanoví množství řízků, které si cukrovarnický podnik ponechá, a cena 

nebo metoda výpočtu hodnoty řízků, kterou má cukrovarnický podnik zaplatit 

prodejci cukrové řepy. Cena nebo metoda výpočtu hodnoty řízků vychází z 

odbytových možností dotyčných řízků.“; 
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d) doplňuje se nová část, která zní: 

„ČÁST II 

Podmínky nákupu cukrové třtiny 

Podmínky nákupu cukrové řepy stanovené v části I se použijí obdobným 

způsobem na cukrovou třtinu.“ 
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PŘÍLOHA II 

„PŘÍLOHA Ia  

SEZNAM PRODUKTŮ UVEDENÝCH V ČL. 30 ODST. 1 

 

Kód KN Popis 

ex 0101 Živí koně, osli, muly a mezci: 
 

– Koně 

0101 21 00 – – Plemenná čistokrevná zvířata* 

0101 29 – – Ostatní: 

0101 29 10 – – – Na porážku 

0101 29 90 – – – Ostatní 

0101 30 00 – Osli 

0101 90 00 – Ostatní 

ex 0103 Živá prasata: 

0103 10 00 – Plemenná čistokrevná zvířata** 

ex 0106 Ostatní živá zvířata: 

0106 14 10 – Domácí králíci 

ex 0106 19 00 – – Ostatní: sobi a jeleni 

0106 33 00 – – Pštrosi; emuové (Dromaius novaehollandiae) 

0106 39 10 – – – Holubi 

0106 39 80 – – – Ostatní ptáci 

ex 0205 00 Koňské maso, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 

ex 0208 Ostatní maso a jedlé droby, čerstvé, chlazené nebo zmrazené: 

ex 0208 10 10 – – Maso z domácích králíků 

ex 0208 90 10 – – Maso z domácích holubů 

ex 0208 90 30 – – Maso ze zvěřiny, jiné než z králíků nebo zajíců 

ex 0208 90 60 – – Maso ze sobů 

ex 0407 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo vařená: 

0407 19 90 – Oplodněná vejce, jiných druhů než drůbeže 

0407 29 90 Ostatní čerstvá vejce, jiných druhů než drůbeže 

0407 90 90 – Ostatní vejce, jiných druhů než drůbeže 

0701 Brambory, čerstvé nebo chlazené 
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1203 00 00 Kopra 

1205 10 90 Semena řepky nebo řepky olejky s nízkým obsahem kyseliny erukové, též 

drcená, jiná než k setí 

1205 90 00 Ostatní semena řepky nebo řepky olejky, též drcená, jiná než k setí 

1206 00 91 Slunečnicová semena, loupaná; neloupaná v šedě a bíle proužkované slupce, 

též drcená, jiná než k setí 

1206 00 99 Ostatní slunečnicová semena, též drcená, jiná než k setí 

1207 29 00 Bavlníková semena, též drcená, jiná než k setí 

1207 40 90 Sezamová semena, též drcená, jiná než k setí 

1207 50 90 Hořčičná semena, též drcená, jiná než k setí 

1207 60 00 – Semena světlice barvířské (Carthamus tinctorius) 

1207 91 90 Maková semena, též drcená, jiná než k setí 

ex 1207 99 96 Ostatní olejnatá semena a olejnaté plody, též drcené, jiné než k setí 

ex 1211 Rostliny a části rostlin (včetně semen a plodů) používané zejména ve 

voňavkářství, ve farmacii nebo jako insekticidy, fungicidy nebo k 

podobným účelům, čerstvé nebo sušené, též řezané, drcené nebo v prášku, 

s výjimkou produktů kódu KN ex 1211 90 86 v částech VIII a IX 

1212 94 00 Kořeny čekanky 

ex 1214 Tuřín, krmná řepa, jiné krmné kořeny, seno, kapusta kadeřavá a podobné 

pícniny, též ve formě pelet: 

ex 1214 90 – Ostatní: 

1214 90 10 – – Krmná řepa, tuřín a jiné krmné kořeny 

ex 1214 90 90 – – Ostatní, kromě krmných luštěnin 

ex 2206 Ostatní kvašené (fermentované) nápoje (například jablečné víno, hruškové 

víno, medovina); směsi kvašených (fermentovaných) nápojů a směsi 

kvašených (fermentovaných) nápojů s nealkoholickými nápoji, jinde 

neuvedené ani nezahrnuté: 

ex 2206 00 31 

až ex 2206 00 

89 

– Kvašené (fermentované) nápoje jiné než matolinové víno 

5201 Bavlna, nemykaná ani nečesaná 

* Na zařazení do této podpoložky se vztahují podmínky stanovené v příslušných právních 

předpisech Unie (viz nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1012 ze dne 8. června 

2016 o zootechnických a genealogických podmínkách pro plemenitbu čistokrevných 

plemenných zvířat, hybridních plemenných prasat a jejich zárodečných produktů v Unii, pro 

obchod s nimi a pro jejich vstup do Unie, o změně nařízení (EU) č. 652/2014 a směrnic Rady 

89/608/EHS a 90/425/EHS a o zrušení některých aktů v oblasti plemenitby zvířat („nařízení 

o plemenných zvířatech“) (Úř. věst. L 59, 3.3.2015, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/262/oj) a prováděcí nařízení Komise (EU) 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/262/oj
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2015/262 ze dne 17. února 2015, kterým se stanoví pravidla podle směrnic Rady 90/427/EHS 

a 2009/156/ES, pokud jde o metody identifikace koňovitých (nařízení o průkazu koňovitých) 

(Úř. věst. L 171, 29.6.2016, s. 66, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1012/oj)). 

** Nařízení (EU) 2016/1012.“ 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/1012/oj

